Traduire Montesquieu en italien :
remarques historiques et linguistiques sur les livres XX à XXXI de L’Esprit des lois

RÉSUMÉ. – Traduire L’Esprit des lois en italien aujourd’hui signifie se confronter à une forte tradition, qui en deux siècles et demi a façonné la réception et la compréhension de cet ouvrage en Italie. C’est à la fois une aide et un obstacle pour le traducteur, car celui-ci peut compter sur des solutions consacrées, et inscrites en quelque sorte dans la mémoire culturelle du public, et parce qu’il se trouve parfois amené à redécouvrir un texte rendu opaque par les traductions antérieures. Cette étude examine quelques cas où cette ambivalence du rapport entre L’Esprit des lois et Lo spirito delle leggi apparaît clairement et significativement : au niveau sémantique, avec l’évolution du lexique de la théorie politique dans les deux langues, et au niveau syntaxique, avec des difficultés qui ont parfois un effet heuristique, car lorsque la construction de la phrase de Montesquieu résiste à la traduction, la syntaxe s’avère inséparable de la logique de l’argumentation, l’ordre des mots de celui des idées.

ABSTRACT. – To translate The Spirit of Law into Italian today means confronting a powerful tradition which over two and a half centuries has molded the work’s reception and understanding in Italy. This is at once a help and a hindrance for the translator, for he can depend on consecrated solutions, more or less inscribed in the public’s cultural memory, and because he is sometimes led to re-discover a text which previous translations had rendered opaque. This study examines a few cases in which this ambivalence over the relationship between L’Esprit des lois and Lo Spirito delle leggi clearly and significantly appears: on the semantic level, with difficulties which sometimes have an heuristic effect, for when the construction of Montesquieu’s sentence resists translation, syntax turns out to be inseparable from the logic of the argumentation and the word order from that of the ideas.
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